
ERSATZERKLÄRUNG DES
NOTORIETÄTSAKTES

(Artikel 47 des Dekretes des Präsidenten der Republik vom 28.
Dezember 2000, Nr. 445)

DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA 
DELL'ATTO DI NOTORIETÀ

(articolo 47 del decreto del Presidente della Repubblica 28
dicembre 2000, n. 445)

Die Unterfertigte La sottoscritta

Anna Stuppner Anna Stuppner

erklärt dichiara

unter  der  eigenen  Verantwortung  und in  Kenntnis
der Bestimmungen laut Artikel 76 des Dekretes des
Präsidenten der Republik vom 28. Dezember 2000,
Nr. 445 und laut Artikel 495 des Strafgesetzbuches,
sowie im Bewusstsein der Folgen gemäß Artikel 20,
Absatz 5, des gesetzesvertretenden Dekretes vom
8. April 2013, Nr. 39, bei unwahren Angaben

sotto  la  propria  responsabilità  e  consapevole  di
quanto  disposto  dall’articolo  76  del  decreto  del
Presidente della Repubblica 28 dicembre 2000, n.
445 e dall’articolo 495 del  codice penale,  nonché
consapevole  delle  conseguenze  di  cui  all'articolo
20, comma 5, del decreto legislativo 8 aprile 2013,
n. 39, in caso di dichiarazioni mendaci

das  Nichtbestehen  von  Unvereinbarkeitsgründen
und/oder  Nichtzuweisbarkeitsgründen  gemäß  dem
gesetzesvertretenden Dekret vom 8. April 2013, Nr.
39

l'insussistenza di una delle cause di incompatibilità
e/o  di  una  delle  cause  di  inconferibilità  di  cui  al
decreto legislativo 8 aprile 2013, n. 39

und verpflichtet sich e si obbliga
laut Artikel 20, Absatz 2,  des gesetzesvertretenden
Dekretes  vom 8.  April  2013,  Nr.  39,  jährlich eine
solche Erklärung abzugeben.

ai  sensi  dell'articolo  20,  comma  2,  del  decreto
legislativo  8  aprile  2013,  n.  39,  a presentare
annualmente analoga dichiarazione.

Rechtsfolgen der Unvereinbarkeit (Artikel 19 und 20,
Gesetzesvertretendes  Dekret  vom  8.  April  2013):
Wer  ein  unvereinbares  Amt  bekleidet  oder  einen
unvereinbaren Auftrag  ausübt,  verliert  den Auftrag
beziehungsweise  das  Amt;  der  diesbezügliche
Arbeitsvertrag wird nach Ablauf  einer Frist  von 15
Tagen  ab  dem  Tag  aufgelöst,  an  dem  der
Antikorruptionsbeauftragte  der  betroffenen  Person
das  Bestehen  eines  Unvereinbarkeitsgrundes
vorhält.  Personen,  die  unwahre  Erklärungen
abgeben, dürfen für einen Zeitraum von fünf Jahren
keine  Aufträge  laut  gesetzesvertretenden  Dekret
vom 8.  April  2013,  Nr.  39 erteilt  werden;  aufrecht
bleibt jegliche sonstige Verantwortung.

Conseguenze in caso di incompatibilità (articolo 19
e 20,  decreto legislativo 8 aprile  2013,  n.  39):  lo
svolgimento di uno degli incarichi previsti dal D.Lgs.
n. 39/2013 in una delle situazioni di incompatibilità
indicate  comporta  la  decadenza  dall'incarico  e  la
risoluzione del relativo contratto di lavoro, decorso il
termine  di  15  giorni  dalla  contestazione
all'interessato/a  da  parte  del  responsabile
anticorruzione  dell'insorgere  della  causa
dell'incompatibilità.  Ferma  restando  ogni  altra
responsabilità  per  un  quinquennio  di  qualsivoglia
incarico  previsto  dal  decreto  legislativo  8  aprile
2013, n. 39.

Der Erklärende erlaubt die Verarbeitung der Daten
zum Zwecke dieses Verfahrens im Sinne der  EU-
Verordnung 679/2016.

Il dichiarante autorizza il trattamento dei dati ai fini
del  presente  procedimento  ai  sensi  del
Regolamento UE 679/2016.

Die  vorliegende  Erklärung  wird  gemäß  Art.  20,
Absatz 3, des gesetzesvertretenden Dekretes vom 8.
April  2013,  Nr.  39 auf  der  Homepage  im  Bereich
“Transparente Verwaltung” veröffentlicht.

La  presente  dichiarazione verrà pubblicata  sul  sito
istituzionale  nella  sezione  “Amministrazione
trasparente”  ai  sensi  del  comma 3  dell’art.  20  del
decreto legislativo 8 aprile 2013, n. 39.

Welschnofen, 10.02.2025 Nova Levante, 10.02.2025

Die Erklärende – la dicharante
Anna Stuppner

digital signiert – firmato digitalmente
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